
Free-Flow Inflatable Tube
SLTOWBL10 / SLTOWBL20 / SLTOWBL30

Watersports involve risks of severe injury or death. Follow all instructions, safety
information below and in owner’s manual to reduce risks:
DRIVER IS RESPONSIBLE FOR SAFETY. TUBE CANNOT BE CONTROLLED BY RIDER!

○ Always wear a properly fitted life jacket.
○ Tube is not a Personal Flotation device.
○ Never tow in shallow water or near shore, docks, pilings, swimmers, watercrafts or other obstacles.
○ Always ensure tow rope is clear of all body parts prior to and during use.
○ Never place any body part through handles, under cover, bladder, towing harness or tie rider to tube.
○ Always have a person other than the driver as an observer to watch the rider.
○ Always supervise children while using this tube.
○ Never operate watercraft, ski or ride under the influence of alcohol or drugs.
○ Never make fast or sharp turns which may cause the tube to flip over.
○ Never exceed skill of the rider; never exceed 20 mph (32 km/h) for adults, 10mph (16 km/h) for children.
○ Never make sharp turns that may cause a slingshot effect on the tube’s speed.
○ Always comply with manufacturer’s recommended number of riders, weight for tube, and strength of rope.

WARNING

ENG

• IMPORTANT INFORMATION •
READ THIS MANUAL THOROUGHLY BEFORE USING

Instructions

DO NOT OVERINFLATE!
OVERINFLATION MAY CAUSE PERMANENT DAMAGE TO YOUR TUBE!

1. INFLATING THE TUBE
A low-pressure inflation pump like the SWORDFISH 12-volt inflation pump is recom-
mended. A high-pressure (air compressor type) pump may be used but with extreme
caution as to not overinflate the tube.  First, if your tube has smaller chambers like an
inflatable floor, backrests, or bolsters, inflate them first.  Second, inflate the main air
chamber to approximately 25%.  Adjust tube inside of cover.  To finish, inflate tube to
85%.

On warm sunny days it is important to remember to leave room for air to expand.
Only inflate tube to about 85%, leave the tub in sunlight for a few minutes prior to
use, then check the firmness.

PRODUCT INSTRUCTIONS AND WARNINGS

To reduce your risk of injury or death, follow these guidelines and the Watersports
Safety Code.

• Carefully read this manual and follow the instructions.
• Teach anyone using your tube how to attach it to the rope, how to ride it, and how to
maintain it.
• If the tube is designed for more than one person, take extra precaution to avoid 
collisions.
• Use of the tube in wavy, rough, or choppy water may cause violent tube action and 
increase the risk of injury.
• Sharp turns by the Watercraft driver may cause a slingshot effect to the tube, causing
 the tube to travel at a much higher speed than the Watercraft. The Watercraft driver 
should reduce the speed of the Watercraft during these sharp turns to reduce the 
slingshot effect.
• Never attempt jumps or dangerous tricks with your tube. If more than one tube is being
towed, avoid collisions with other tubes.
• Know your own limits. Stop when you are tired. Act responsibly. Be in good physical
condition and be cautious in your use of this or any other towable tube.
• Remove the tow rope from the product when not in use. do not leave the rope in the 
water where it could be damaged or caught by any part of the boat. Store htem properly.
2. ROPE ATTACHMENT
USE A TOW ROPE SPECIFICALLY DESIGNED TO PULL INFLATABLE TUBES!
The rope must be properly attached to work correctly. Loop end of the rope must go
through hole 1 prior to wrapping loop around cleat. Inspect molded tow cleat prior
to each use, if it shows signs of damage, cracking or breaking do not use.



Tubo inflable de flujo libre
SLTOWBL10 / SLTOWBL20 / SLTOWBL30

LOS DEPORTES ACUÁTICOS PUEDEN SER RIESGOSOS Y CAUSAR LESIONES SEVERAS O INCLUSO LA 
MUERTE. SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y LA INFORMACIÓN PARA SU SEGURIDAD INCLUIDA EN ESTE 
MANUAL PARA REDUCIR LOS RIESGOS.
QUIEN MANEJA ES RESPONSABLE DE SU SEGURIDAD. ¡EL USUARIO NO PUEDE 
CONTROLAR EL TUBO!

○ Use siempre un salvavidas apropiado
○ El tubo no es un dispositivo de flotación personal
○ Nunca jale a la persona en agua poco profunda o cerca de la playa, muelles, nadadores, islas u otros obstáculos.
○ Asegúrese de que la cuerda con la que jala no está enredada en ningún lugar, especialmente en el cuerpo, 
antes de iniciar.
○ Nunca coloque ninguna parte del cuerpo a través de los agarradores, bajo la cubierta, el arnés para jalar  ni 
amarre al usuario al tubo. 
○ Aparte del encargado de manejo, debe haber una segunda persona supervisando al usuario.
○ Siempre supervise a los niños con mucha atención
○ Nunca opere los aparatos acuáticos como botes o skiis bajo la influencia del alcohol o cualquier otra droga.
○ Nunca de vueltas rápidas o agudas pues puede voltear el tubo.
○ Nunca exceda la capacidad de uso del usuario; no exceda los 20 mph (32 kms/hr) para adultos y 10 mph 
(16 kms/hr) para los niños.
○ Nunca realice curvas agudas que puedan causar que el tubo de un latigazo.
○ Siempre cumpla con las recomendaciones del fabricante respecto al número de usuarios, peso para el tubo y 
fuerza de la cuerda a utilizar.

ADVERTENCIA

• INFORMACIÓN IMPORTANTE •
LEA ESTE MANUAL CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR SU PRODUCTO

INSTRUCCIONES

¡NO INFLE DE MÁS!
EL INFLAR DE MÁS PUEDE CAUSARLE DAÑO IRREVERSIBLE A SU TUBO!

1.INFLANDO EL TUBO
Se recomienda una bomba de inflado de baja presión como el SWORDFISH de 12 voltios. 
Puede usarse una bomba de alta presión (similar al compresor de aire) pero debe hacerlo 
con sumo cuidado para no sobre inflar el tubo. Su tubo tiene cámaras pequeñas, como un 
piso inflable o los respaldos. Infle esas primero. Luego infle la cámara principal a un 25 % . 
ajuste el tubo dentro de la cubierta. Para terminar, infle el tubo a un 85%

En los días soleados y calurosos es importante recordar inflar un poco menos para dejar 
espacio para que se expanda el aire. Solo infle el tubo al 85%, deje el tubo en el sol unos 
minutos antes de su uso y luego vuelva a revisar su firmeza

SPA

INSTRUCCIONES Y PRECAUCIONES DEL PRODUCTO

2. ACCESORIO DEL LASO
¡UTILICE UNA CUERDA DISEÑADA ESPECÍFICAMENTE PARA JALAR TUBOS INFLABLES!
La cuerda debe amarrarse apropiadamente para que funcione bien. Enganche el final de la cuerda 
a través del agujero 1 antes de envolver en un bucle alrededor de la abrazadera. Inspeccione la 
abrazadera antes de cada uso. Si muestra signos de daños, grietas o roturas, no lo use.

Para reducir el riesgo de lesiones o muerte, siga estos lineamientos y el Código de 
Seguridad para Deportes Acuáticos.

• Lea cuidadosamente este manual y siga las instrucciones.
• Muéstrele a la persona que va a usar el tubo cómo amarrar el laso, cómo usar el tubo 
y cómo mantenerlo.
• Si el tubo está diseñado para más de una persona, sea extremadamente cuidadoso 
para evitar colisiones. 
• Usar el tubo en aguas picadas o con mucho oleaje puede causar que el tubo salte sin 
control, causando lesiones.
• Los giros muy agudos o rápidos pueden causar un efecto de latigazo en el tubo, 
causando que éste viaje a una velocidad mucho mayor al del bote que lo conduce. El 
conductor del bote debe reducir la velocidad durante estos giros para reducir el efecto 
de latigazo. 
• Nunca intente hacer saltos o trucos peligrosos con su tubo. Si se está jalando más de 
un tubo, evite colisiones con los demás.
• Conozca sus propios límites. Deténgase cuando esté cansado. Actúe de manera 
responsable. Maneje en buena condición física y sea cuidadoso al usar este producto.
• Retire el laso con el que jala del producto cuando no lo esté usando. No deje el laso en 
el agua donde podría dañarse o enredarse con cualquier cosa. Guarde de manera 
apropiada.



CONSIGNES ET AVERTISSEMENTS DU PRODUIT

2. ATTACHE DE LA CORDE
UTILISEZ UNE CORDE DE REMORQUAGE SPÉCIFIQUEMENT CONÇUE POUR TRACTER DES 
TUBES GONFLABLES ! La corde doit être correctement attachée pour fonctionner correctement. 
L'extrémité en boucle de la corde doit passer par le trou 1 avant d'enrouler la boucle autour du 
taquet. Inspectez le taquet de remorquage moulé avant chaque utilisation, s'il montre des signes 
de dommages, de fissures ou de rupture, ne l'utilisez pas.

Pour réduire le risque de blessures ou de décès, suivez ces directives et le Code 
de sécurité des sports nautiques.

• Lisez attentivement ce manuel et suivez les instructions.
• Enseignez à toute personne utilisant votre tube comment l'attacher à la corde, comment le conduire 
et comment l'entretenir.
• Si le tube est conçu pour plus d'une personne, prenez des précautions supplémentaires pour éviter 
les collisions.
• L'utilisation du tube dans une eau agitée, rugueuse ou houleuse peut provoquer une action violente 
du tube et augmenter le risque de blessures.
• Les virages brusques du conducteur de l'embarcation peuvent provoquer un effet de fronde sur le 
tube, le faisant voyager à une vitesse beaucoup plus élevée que l'embarcation. Le conducteur doit 
réduire la vitesse de l'embarcation pendant ces virages brusques pour réduire l'effet de fronde.
• Ne tentez jamais de sauts ou de cascades dangereuses avec votre tube. Si plus d'un tube est 
remorqué, évitez les collisions avec les autres tubes.
• Connaissez vos propres limites. Arrêtez-vous lorsque vous êtes fatigué. Agissez de manière 
responsable. Soyez en bonne condition physique et soyez prudent dans l'utilisation de ce tube ou de 
tout autre tube remorquable.
• Enlevez la corde de remorquage du produit lorsqu'il n'est pas utilisé, ne laissez pas la corde dans 
l'eau où elle pourrait être endommagée ou prise par n'importe quelle partie du bateau. Rangez-les 
correctement.

Tube Gonflable Free-Flow
SLTOWBL10 / SLTOWBL20 / SLTOWBL30

Les sports nautiques comportent des risques de blessures graves ou de décès. Suivez attentivement 
toutes les instructions et informations de sécurité ci-dessous et dans le manuel du propriétaire pour 
minimiser les risques:
LE CONDUCTEUR EST LE GARANT DE LA SÉCURITÉ. LE TUBE NE PEUT PAS ÊTRE 
MANŒUVRÉ PAR LE RIDER !
○ Portez toujours un gilet de sauvetage parfaitement ajusté.
○ Le tube n'est pas un dispositif de flottaison individuel.
○ Ne remorquez jamais dans une eau peu profonde, près du rivage, des quais, des pieux, des nageurs, des engins 
nautiques ou d'autres obstacles.
○ Assurez-vous toujours que la corde de remorquage est dégagée de toutes les parties du corps avant et pendant 
l'utilisation.
○ Ne glissez jamais une partie de votre corps dans les poignées, sous la housse, la vessie, le harnais de remorquage, 
ou attachez le rider au tube. 
○ Ayez toujours une personne autre que le conducteur comme observateur pour surveiller le rider
○ Supervisez toujours les enfants lors de l'utilisation de ce tube.
○ N'opérez jamais d'embarcation, ne skiez pas ou ne conduisez pas sous l'influence de l'alcool ou de drogues.
○ N'effectuez jamais de virages rapides ou brusques qui pourraient faire basculer le tube.
○ Ne dépassez jamais le niveau de compétence du rider ; ne dépassez jamais 20 mph (32 km/h) pour les adultes, 10 
mph (16 km/h) pour les enfants.
○ Évitez les virages brusques qui pourraient provoquer un effet de fronde sur la vitesse du tube.
○ Respectez toujours le nombre recommandé de riders par le fabricant, le poids pour le tube, et la résistance de la 
corde.

ATTENTION

• INFORMATIONS IMPORTANTES • 
LISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT UTILISATION

NE SURGONFLEZ PAS !
UNE SURGONFLAGE PEUT CAUSER DES DOMMAGES PERMANENTS 

À VOTRE TUBE !

1. GONFLAGE DU TUBE
Une pompe de gonflage basse pression comme la pompe SWORDFISH 12 volts est 
recommandée. Une pompe haute pression (de type compresseur d'air) peut être utilisée, 
mais avec une extrême prudence pour éviter de surgonfler le tube. Commencez par gonfler 
les petites chambres, comme le plancher gonflable, les dossiers ou les renforts, s'ils sont 
présents. Ensuite, gonflez la chambre d'air principale à environ 25 %. Ajustez le tube à 
l'intérieur de la housse. Enfin, gonflez le tube à 85 %.

Par temps ensoleillé, pensez à laisser de la place à l'air pour se dilater. Gonflez le tube à 
environ 85 %, laissez-le au soleil quelques minutes avant utilisation, puis vérifiez la fermeté.

FRE



ISTRUZIONI E PRECAUZIONI PER IL PRODOTTO

2. ATTACCO PER LA CORDA
UTILIZZARE UNA CORDA SPECIFICAMENTE PROGETTATA PER IL TRAINO DI TUBI 
GONFIABILI!
Per funzionare correttamente, la corda deve essere legata correttamente. Agganciare l'estremità 
della corda attraverso il foro 1 prima di avvolgerla ad anello intorno al morsetto. Ispezionare il 
morsettoprima di ogni utilizzo. Se presenta segni di danni, crepe o rotture, non 
utilizzarlo.

Per ridurre il rischio di lesioni o di morte, seguire queste linee guida e il Codice di 
sicurezza degli sport acquatici.

• Leggere attentamente questo manuale e seguire le istruzioni.
• Mostrare alla persona che utilizzerà il tubo come si lega il laccio, come si usa il tubo e come si 
mantiene.
• Se il tubo è progettato per più di una persona, prestare la massima attenzione per evitare collisioni.
• L'utilizzo del tubo in acque agitate o con forti turbolenze può provocare la perdita di controllo dello 
stesso, con conseguenti lesioni.
• Le virate molto brusche o veloci possono causare un effetto frusta sul tubo,che lo fa viaggiare a una 
velocità molto superiore a quella dell'imbarcazione che lo guida.Il conducente dell'imbarcazione deve 
rallentare durante queste virate per ridurre l'effetto colpo di frusta.
• Non tentare mai salti o trick pericolosi con il tubo. Se si sta trainando più di un
tubo, evitare le collisioni con gli altri.
• E’ importante conoscere i propri limiti. Fermarsi quando si è stanchi. Agire in modo responsabile. 
Guidare in buone condizioni fisiche e fare attenzione quando si usa questo prodotto.
• Rimuovere la maniglia di trazione dal prodotto quando non lo si utilizza. Non lasciare il cavo in acqua 
dove potrebbe danneggiarsi o impigliarsi in qualcosa. Conservare correttamente.

Tubo gonfiabile a flusso libero
SLTOWBL10 / SLTOWBL20 / SLTOWBL30

GLI SPORT ACQUATICI POSSONO ESSERE RISCHIOSI E POSSONO CAUSARE GRAVI LESIONI O 
ADDIRITTURA LA MORTE. SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 
CONTENUTE IN QUESTO MANUALE PER RIDURRE IL RISCHIO.
L'OPERATORE È RESPONSABILE DELLA VOSTRA SICUREZZA. L'UTENTE NON PUÒ 
CONTROLLARE IL TUBO!

○ Utilizzare sempre un salvagente adeguato.
○ Il tubo non è un dispositivo di galleggiamento personale.
○ Non tirare mai la persona in acque poco profonde o in prossimità di spiagge, moli, bagnanti, isole o altri ostacoli.
○ Assicurarsi che la corda con cui si tira non sia aggrovigliata in nessun punto, soprattutto sul proprio corpo,prima di 
iniziare.
○ Non mettere mai nessuna parte del corpo nelle maniglie di presa, sotto coperta, nell'imbracatura di traino o legare 
l'utente al tubo.
○ Oltre all'operatore, deve esserci una seconda persona a supervisionare l'utente.
○ Sorvegliare sempre con molta attenzione i bambini.
○ Non utilizzare mai moto d'acqua come barche o sci sotto l'effetto di alcol o altre droghe.
○ Non effettuare mai curve rapide o brusche per non rischiare di rovesciare il tubo.
○ Non superare mai le capacità di utilizzo dell'utente; non superare le 20 miglia orarie (32 km/ora) per gli adulti e le 10 
miglia orarie (16 km/ora) per i bambini.
○ Non effettuare mai curve strette che potrebbero causare la fuoriuscita del tubo.
○ Rispettare sempre le raccomandazioni del fabbricante per quanto riguarda il numero di utenti, il peso del tubo e la 
resistenza della corda da utilizzare.

ATTENZIONE

• INFORMAZIONI IMPORTANTI • 
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO

ISTRUZIONI

NON GONFIARE ECCESSIVAMENTE!
UN GONFIAGGIO ECCESSIVO PUÒ CAUSARE DANNI 

IRREVERSIBILI AL TUBO!

1.GONFIARE IL TUBO
Si consiglia di utilizzare una pompa di gonfiaggio a bassa pressione, come la pompa 
SWORDFISH da 12 volt. È possibile utilizzare una pompa ad alta pressione (simile a un 
compressore d'aria), ma deve essere usata con estrema attenzione per non gonfiare 
eccessivamente il tubo. Il tubo è dotato di piccole camere, come il pavimento gonfiabile 
o gli schienali. Gonfiare prima quelle. Poi gonfiare la camera principale al 25%. inserire il 
tubo all'interno della cappottina. Infine, gonfiare il tubo all'85%

Nelle giornate calde e soleggiate è importante ricordare di sgonfiarlo un po' per lasciare 
spazio all'aria di espandersi. Gonfiare il tubo all'85%, lasciarlo al sole per qualche minuto 
prima dell'uso e poi ricontrollare la tenuta.

ITA



PRODUKTHINWEISE UND WARNUNGEN

2. BEFESTIGUNG DES SEILS
VERWENDEN SIE EIN ABSCHLEPPSEIL, DAS SPEZIELL FÜR DAS ZIEHEN VON 
AUFBLASBAREN SCHLÄUCHEN ENTWICKELT WURDE! Das Seil muss richtig befestigt sein, um 
richtig zu funktionieren. Das Schlaufenende des Seils muss durch Loch 1 geführt werden, bevor Sie 
die Schlaufe um die Klampe wickeln. Überprüfen Sie die gegossene Klampe vor jedem Gebrauch, 
wenn sie Anzeichen von Schäden, Rissen oder Brüchen aufweist, verwenden 
Sie sie nicht.

Um das Risiko von Verletzungen oder Todesfällen zu verringern, befolgen Sie diese Richtlinien 
und den Wassersport-Sicherheitskodex.

• Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch und befolgen Sie die Anweisungen.
• Unterweisen Sie alle Personen, die den Schlauch benutzen, darin, wie man ihn am Seil befestigt, 
wie man ihn fährt und wie man ihn pflegt.
• Wenn Ihr Schlauch für mehr als eine Person ausgelegt ist, treffen Sie zusätzliche 
Vorsichtsmaßnahmen, um Kollisionen zu vermeiden.
• Die Verwendung des Schlauches in unruhigem, rauem oder welligem Wasser kann zu einer 
heftigen Aktion des Schlauches führen und das Risiko von Verletzungen erhöhen.
• Plötzliche Drehungen des Bootsführers können einen Schleudereffekt auf den Schlauch auslösen, 
sodass dieser mit einer viel höheren Geschwindigkeit als das Boot fährt. Der Bootsführer sollte die 
Geschwindigkeit des Bootes während dieser plötzlichen Drehungen reduzieren, um den 
Schleuder-Effekt zu verringern.
• Versuchen Sie niemals, mit Ihrem Schlauch gefährliche Sprünge oder Stunts zu machen. Wenn 
mehr als ein Schlauch geschleppt wird, vermeiden Sie Kollisionen mit den anderen Schläuchen.
• Kennen Sie Ihre eigenen Grenzen. Halten Sie an, wenn Sie müde sind. Handeln Sie 
verantwortungsvoll. Achten Sie auf Ihre körperliche Verfassung und gehen Sie bei der Benutzung 
dieses oder eines anderen schleppbaren Schlauchs vorsichtig vor.
• Entfernen Sie das Schleppseil vom Produkt, wenn es nicht benutzt wird, lassen Sie das Seil nicht 
im Wasser, wo es beschädigt oder von einem Teil des Bootes erfasst werden könnte. Bewahren Sie 
die Schleppleine ordnungsgemäß auf.

Aufblasbarer Schlauch Free-Flow
SLTOWBL10 / SLTOWBL20 / SLTOWBL30

Wassersportarten bergen das Risiko von schweren Verletzungen oder Tod. Befolgen Sie sorgfältig alle 
Sicherheitsanweisungen und -informationen unten und im Handbuch des Betreibers, um das Risiko zu 
minimieren:
DER FAHRER IST FÜR DIE SICHERHEIT VERANTWORTLICH. DER SCHLAUCH KANN NICHT VOM 
FAHRER KONTROLLIERT WERDEN!

○ Tragen Sie immer eine richtig angelegte Schwimmweste. 
○ Der Schlauch ist keine persönliche Schwimmhilfe.
○ Schleppen Sie niemals in flachem Wasser oder in der Nähe von Ufern, Docks, Pfählen, Schwimmern, Wasser-
fahrzeugen oder anderen Hindernissen.
○ Vergewissern Sie sich vor und während der Benutzung immer, dass das Schleppseil frei von allen Körperteilen ist.
○ Stecken Sie niemals Körperteile durch Griffe, unter die Abdeckung, die Blase, das Schleppgeschirr oder binden Sie 
den Fahrer an den Schlauch.
○ Lassen Sie immer eine andere Person als den Fahrer den Fahrer beobachten. 
○ Beaufsichtigen Sie Kinder immer, wenn Sie den Schlauch benutzen.
○ Fahren Sie niemals unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen Wasserfahrzeuge, Skier oder Fahrräder. 
○ Machen Sie niemals schnelle oder scharfe Kurven, die zum Umkippen des Schlauches führen können.
○ Überschreiten Sie niemals die Fähigkeiten des Fahrers; überschreiten Sie niemals 20 mph (32 km/h) für Erwachsene 
und 10 mph (16 km/h) für Kinder.
○ Machen Sie niemals scharfe Kurven, die einen Schleudereffekt auf die Geschwindigkeit des Schlauches verursa-
chen können.
○ Halten Sie sich immer an die vom Hersteller empfohlene Anzahl von Fahrern, das Gewicht für den Schlauch und die 
Stärke des Seils.

WARNUNG

• WICHTIGE INFORMATIONEN •
LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM DURCH.

BLASEN SIE NICHT ZU VIEL LUFT AUF!
EIN ZU HOHER LUFTDRUCK KANN ZU DAUERHAFTEN SCHÄDEN AN 

IHREM SCHLAUCH FÜHREN!

1. AUFBLASEN DES SCHLAUCHS
Es wird empfohlen, eine Niederdruckpumpe wie die SWORDFISH 12-Volt-Pumpe zu verwenden. Eine 
Hochdruckpumpe (z. B. ein Luftkompressor) kann verwendet werden, aber mit äußerster Vorsicht, um 
ein Überblasen des Rohres zu vermeiden. Beginnen Sie mit dem Aufblasen der kleinen Kammern, wie z. 
B. des aufblasbaren Bodens, der Rückenlehnen oder der Verstärkungen, falls vorhanden. Pumpen Sie 
dann die Hauptluftkammer auf etwa 25 % auf. Passen Sie den Schlauch im Inneren der Hülle an. Blasen 
Sie den Schlauch schließlich auf 85 % auf.

Denken Sie bei sonnigem Wetter daran, der Luft Raum zu geben, um sich auszudehnen. 
Blasen Sie den Schlauch auf ca. 85 % auf, legen Sie ihn vor der Verwendung einige Minuten in 
die Sonne und prüfen Sie dann die Festigkeit.

GER



INSTRUKCJE I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE PRODUKTU

2. MOCOWANIE LINY
UŻYWAJ LINY HOLOWNICZEJ ZAPROJEKTOWANEJ SPECJALNIE DO HOLOWANIA 
NADMUCHIWANYCH RUREK ! Lina musi być prawidłowo zamocowana, aby działała poprawnie. 
Zapętlony koniec liny musi przejść przez otwór 1 przed owinięciem pętli wokół knagi. Przed każdym 
użyciem sprawdź uformowaną knagę holowniczą, jeśli wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, 
pęknięcia lub złamania, nie używaj jej.

Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń lub śmierci, postępuj zgodnie z niniejszymi instrukcjami i 
Kodeksem bezpieczeństwa sportów wodnych.

• Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i postępuj zgodnie z jej zaleceniami.
• Naucz każdą osobę korzystającą z rurki, jak przymocować ją do liny, jak ją obsługiwać i jak ją 
konserwować.
• Jeśli rurka jest przeznaczona dla więcej niż jednej osoby, podejmij dodatkowe środki 
ostrożności, aby uniknąć kolizji.
• Korzystanie z dętki na wzburzonej lub wzburzonej wodzie może spowodować gwałtowne 
ruchy dętki i zwiększyć ryzyko obrażeń.
• Ostre skręty wykonywane przez operatora łodzi mogą wywołać efekt procy na rurze, 
powodując, że będzie ona poruszać się ze znacznie większą prędkością niż łódź. Kierowca 
powinien zmniejszyć prędkość łodzi podczas takich ostrych skrętów, aby ograniczyć efekt 
procy.
• Nigdy nie próbuj wykonywać niebezpiecznych skoków lub akrobacji z dętką. Jeśli holowana 
jest więcej niż jedna dętka, unikaj kolizji z innymi dętkami.
• Znaj swoje własne ograniczenia. Zatrzymaj się, gdy jesteś zmęczony. Postępuj 
odpowiedzialnie. Bądź w dobrej kondycji fizycznej i zachowaj ostrożność podczas korzystania 
z tej lub innej dętki.
• Zdejmij linę holowniczą z produktu, gdy nie jest używana, nie pozostawiaj liny w wodzie, gdzie 
mogłaby zostać uszkodzona lub złapana przez jakąkolwiek część łodzi. Przechowuj je 
prawidłowo.

Dętka z przepływem swobodnym
SLTOWBL10 / SLTOWBL20 / SLTOWBL30

Uprawianie sportów wodnych wiąże się z ryzykiem poważnych obrażeń lub śmierci. Aby zminimalizować 
ryzyko, uważnie przestrzegaj wszystkich instrukcji i informacji dotyczących bezpieczeństwa podanych 
poniżej oraz w instrukcji obsługi:
UŻYTKOWNIK JEST ODPOWIEDZIALNY ZA BEZPIECZEŃSTWO. UŻYTKOWNIK NIE MOŻE 
MANEWROWAĆ DĘTKĄ!

○ Zawsze noś idealnie dopasowaną kamizelkę ratunkową.
○ Dętka nie jest osobistym urządzeniem wypornościowym.
○ Nigdy nie holuj w płytkiej wodzie, w pobliżu brzegu, doków, pali, pływaków, jednostek pływających lub innych 
przeszkód.
○ Zawsze upewnij się, że lina holownicza jest wolna od wszystkich części ciała przed i podczas użytkowania.
○ Nigdy nie wsuwaj żadnej części ciała w uchwyty, pod osłonę, pęcherz, uprząż holowniczą ani nie mocuj użytkownika 
do rurki.
○ Zawsze pilnuj użytkownika przez osobę inną niż on sam.
○ Podczas korzystania z dętki zawsze nadzoruj dzieci.
○ Nigdy nie używaj łodzi, nart ani nie prowadź pojazdu pod wpływem alkoholu lub narkotyków.
○ Nigdy nie wykonuj szybkich lub ostrych skrętów, które mogłyby spowodować przewrócenie się dętki.
○ Nigdy nie przekraczaj poziomu umiejętności kierowcy; nigdy nie przekraczaj prędkości 20 mph (32 km/h) dla 
dorosłych, 10 mph (16 km/h) dla dzieci.
○ Unikaj ostrych zakrętów, które mogą wpłynąć na prędkość dętki.
○ Zawsze przestrzegaj zalecanej przez producenta liczby rowerzystów, wagi dętki i wytrzymałości liny.

UWAGA

• WAŻNE INFORMACJE •
PRZECZYTAJ UWAŻNIE NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM

NIE POMPUJ NADMIERNIE!
NADMIERNE NAPOMPOWANIE MOŻE SPOWODOWAĆ 

TRWAŁE USZKODZENIE DĘTKI!

1. POMPOWANIE DĘTKI
Zaleca się stosowanie pompki niskociśnieniowej, takiej jak 12 V pompka SWORDFISH. Można użyć 
pompy wysokociśnieniowej (takiej jak sprężarka powietrza), ale należy zachować szczególną 
ostrożność, aby uniknąć nadmiernego napompowania dętki. Zacznij od napompowania małych komór, 
takich jak nadmuchiwana podłoga, oparcia lub wzmocnienia, jeśli są obecne. Następnie napompuj 
główną komorę powietrzną do około 25%. Wyreguluj dętkę wewnątrz pokrywy. Na koniec napompuj 
dętkę do 85%.

W słoneczne dni pamiętaj o pozostawieniu miejsca na rozprężenie się powietrza. Napompuj 
dętkę do około 85%, pozostaw ją na słońcu na kilka minut przed użyciem, a następnie 
sprawdź jej twardość.

POL



ÜRÜN TALİMATLARI VE ÖNLEMLER

2. HALAT BAĞLANTISI
ÖZEL OLARAK ŞIŞME TÜPLERI ÇEKMEK IÇIN TASARLANMIŞ BIR ÇEKME HALATI 
KULLANIN! İyi çalışması için halatın düzgün bağlanması gerekir. Kelepçenin etrafına bir halka 
şeklinde sarmadan önce halatın ucunu delik 1'den geçirin. Her kullanımdan önce kelepçeyi inceleyin. 
Hasar, çatlak veya kırılma belirtileri gösteriyorsa kullanmayın.

Yaralanma veya ölüm riskini azaltmak için bu yönergelere ve Su Sporları Güvenlik Kurallarına 
uyun. 

• Bu kılavuzu dikkatlice okuyun ve talimatları izleyin.
• Tüpü kullanacak kişiye kementin nasıl bağlanacağını, tüpün nasıl kullanılacağını ve bakımının 
nasıl yapılacağını gösterin.
• Şnorkel birden fazla kişi için tasarlanmışsa, çarpışmaları önlemek için son derece dikkatli olun. 
• Şnorkelin sert veya dalgalı suda kullanılması şnorkelin kontrolden çıkmasına ve yaralanmaya 
neden olabilir.
• Çok keskin veya hızlı dönüşler tüp üzerinde kamçı etkisi yaratarak tüpün teknenin 
sürdüğünden çok daha yüksek bir hızda hareket etmesine neden olabilir. Tekne sürücüsü kamçı 
etkisini azaltmak için bu dönüşler sırasında yavaşlamalıdır. 
• Tüpünüzle asla tehlikeli atlayışlara veya numaralara kalkışmayın. Birden fazla tüp çekiliyorsa, 
diğerleriyle çarpışmaktan kaçının.
• Kendi sınırlarınızı bilin. Yorulduğunuzda durun. Sorumlu davranın. Bu ürünü kullanırken 
fiziksel durumunuz iyi olsun ve dikkatli olun.
• Kullanmadığınız zamanlarda çekme halatını üründen çıkarın. Halatı hasar görebileceği veya 
herhangi bir şeye dolanabileceği suda bırakmayın. Doğru şekilde saklayın.

Serbest Akışlı Şişme Tüp
SLTOWBL10 / SLTOWBL20 / SLTOWBL30

SU SPORLARI TEHLİKELİ OLABİLİR VE AĞIR YARALANMA VEYA ÖLÜME NEDEN OLABİLİR. 
RİSKİ AZALTMAK İÇİN BU KILAVUZDAKİ TÜM TALİMATLARA VE GÜVENLİK BİLGİLERİNE 
UYUN.
SÜRÜCÜ KENDİ GÜVENLİĞİNDEN SORUMLUDUR. KULLANICI BORUYU KONTROL 
EDEMEZ!

○ Her zaman uygun bir can simidi kullanın
○ Şnorkel kişisel bir yüzdürme cihazı değildir.
○ Bir kişiyi asla sığ suda veya plajın, iskelelerin, yüzücülerin, adaların veya diğer engellerin yakınında çekmeyin.
○ Başlamadan önce çektiğiniz halatın herhangi bir yere, özellikle de vücuda dolanmadığından emin olun.
○ Vücudun herhangi bir kısmını asla tutma kollarından, güvertenin altından, çekme kayışından geçirmeyin veya 
kullanıcıyı tüpe bağlamayın. 
○ Tutucuya ek olarak, kullanıcıyı denetleyen ikinci bir kişi olmalıdır.
○ Çocukları her zaman yakından denetleyin.
○ Tekne veya kayak gibi su araçlarını asla alkol veya başka bir ilacın etkisi altındayken kullanmayın.
○ Asla hızlı veya keskin dönüşler yapmayın, aksi takdirde tüpü devirebilirsiniz.
○ Asla kullanıcının kapasitesini aşmayın; yetişkinler için 20 mph (32 kms/saat) ve çocuklar için 10 mph (16 kms/saat) 
hızı aşmayın.
○ Asla tüpün dışarı fırlamasına neden olabilecek keskin dönüşler yapmayın.
○ Kullanıcı sayısı, tüpün ağırlığı ve kullanılacak halat gücü ile ilgili olarak daima üreticinin tavsiyelerine uyun.

UYARI

• ÖNEMLİ BİLGİLER •
ÜRÜNÜNÜZÜ KULLANMADAN ÖNCE BU KILAVUZU DİKKATLİCE OKUYUN

TALİMATLAR

FAZLA ŞİŞİRMEYİN!
AŞIRI ŞIŞIRME TÜPÜNÜZDE GERI DÖNÜŞÜ OLMAYAN 

HASARA NEDEN OLABILIR!

1. TÜPÜN ŞIŞIRILMESI
SWORDFISH 12 volt gibi düşük basınçlı bir şişirme pompası tavsiye edilir. Yüksek basınçlı bir pompa 
(hava kompresörüne benzer) kullanılabilir ancak tüpü aşırı şişirmemek için çok dikkatli kullanılmalıdır. 
Tüpünüzde şişirilebilir zemin veya sırtlıklar gibi küçük bölmeler vardır. Önce bunları şişirin. Ardından 
ana hazneyi %25'e kadar şişirin. tüpü muhafazanın içine yerleştirin. Bitirmek için tüpü %85'e kadar 
şişirin.

Sıcak ve güneşli günlerde havanın genleşmesine izin vermek için biraz az şişirmeyi 
unutmamak önemlidir. Tüpü sadece %85'e kadar şişirin, kullanmadan önce birkaç 
dakika güneşte bırakın ve ardından sıkılığını tekrar kontrol edin.
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Questions or Comments
We are here to help!
Phone: 1.718.535.1800
Serenelifehome.com/ContactUs


